
Lesson 11 Exercises

A. Greek to English

GE1. hvkou,omen th/j fwnh/j auvtou/ evn evkei,naij tai/j hm̀e,raij, nu/n de. ouvke,ti
avkou,omen auvth/j.

hvkou,omen: s.1piai we were hearing; th/j fwnh/j: d-og d.n gsf the
voice; auvtou/: psv pp3 gsm of him; evn: p.d in; evkei,naij tai/j
hm̀e,raij: o-p dp.d.n dpf those days; nu/n: now; de.: but; ouvke,ti:
no longer; avkou,omen: s.1ppai we hear; auvth/j: d-og pp3 gsf it

• We were hearing his voice in those days, but now we no longer
hear it.

GE2. o ̀de. maqhth.j tou/ kuri,ou e;lege parabolh.n toi/j avdelfoi/j auvtou/.
o.̀.. [de.: now;] ...maqhth.j: s d.n nsm the disciple; tou/ kuri,ou: psv d.n

gsm of the Lord; e;lege: 3siai was saying; parabolh.n: d-o n asf
a parable; toi/j avdelfoi/j: i-o d.n dpm to the brothers; auvtou/ psv
pp3 gsm of him

• Now, the Lord’s disciple was saying a parable to his brothers.

GE3. avpe,kteinon oi ̀dou/loi ta. te,kna su.n toi/j maqhtai/j.
avpe,kteinon: 3piai () were killing; oi ̀dou/loi: s d.n npm the slaves; ta.

te,kna: d-o d.n apn the children; su.n: p.d together with; toi/j
maqhtai/j: o-p d.n dpm the disciples

• The slaves were killing the children together with the disciples.

GE4. to,te me.n kate,bainon eivj to.n oi=kon, nu/n de. ouvke,ti katabai,nw.
to,te: then; me.n: (untranslated); kate,bainon s.1siai I was going

down; eivj: p.a into; to.n oi=kon o-p d.n asm the house; nu/n:
now; de.: but; ouvke,ti: no longer; katabai,nw: s.1spai I am going
down

• Then I was going down into the house, but now I am no longer
going down.

GE5. parelamba,nete to.n a;rton para. tw/n dou,lwn kai. hvsqi,ete auvto,n.
parelamba,nete: s.2piai you(p) were receiving; to.n a;rton: d-o d.n

asm (the) bread; para.: p.g from; tw/n dou,lwn: o-p d.n gpm the
slaves; kai.: and; hvsqi,ete: s.2piai () were eating; auvto,n d-o pp3
asm it

• You were receiving bread from the slaves and were eating it.

GE6. dia. th.n avlh,qeian avpe,qnhskon oi` maqhtai. evn tai/j hm̀e,raij
evkei,naij.

dia.: p.g on account of; th.n avlh,qeian: o-p d.n asm the truth;
avpe,qnhskon: 3piai () were dying; oi ̀maqhtai.: s d.n npm the
disciples; evn: p.d in; tai/j hm̀e,raij evkei,naij: o-p d.n.dp dpf in
those days

• On account of the truth, the disciples were dying in those days.

GE7. sunh/gen ou-toj o ̀avpo,stoloj eivj th.n evkklhsi,an tou.j maqhta.j tou/
kuri,ou h`mw/n.

sunh/gen: 3siai () was gathering; ou-toj o ̀avpo,stoloj: s dp.d.n nsm
this apostle; eivj: p.a into; th.n evkklhsi,an: o-p d.n asf the
church; tou.j maqhta.j: d-o d.n apm the disciples; tou/ kuri,ou:
psv d.n gsm of the Lord; h`mw/n: psv pp1 gp of us

• This apostle was gathering the disciples of our Lord into the
church.

GE8. nu/n me.n didasko,meqa u`po. tw/n avposto,lwn, to,te de. evdida,skomen
h`mei/j th,n evkklhsi,an.

nu/n: now; me.n: (untranslated); didasko,meqa: s.1sppi we are being
taught; up̀o.: p.g by; tw/n avposto,lwn: o-p d.n gpm the apostles;
to,te: then; de.: but; evdida,skomen: 1siai () were teaching; h`mei/j:
S pp1 np we; th,n evkklhsi,an: d-o d.n asf the church

• Now we are being taught by the apostles, but then we were
teaching the church.

GE9. o ̀ku,rioj h`mw/n h|=re ta.j a`marti,aj h`mw/n.
o ̀ku,rioj: s d.n nsm the Lord; h`mw/n: psv pp1 gp of us; h|=re: 3siai

was taking away; ta.j a`marti,aj: d-o d.n apf the sins; h`mw/n: psv
pp1 gp of us

• Our Lord was taking away our sins.

GE10. to,te me.n avne,bainon eivj to. i`ero,n, nu/n de. ouvke,ti avnabai,nousin.
to,te: then; me.n: (untranslated); avne,bainon: s.3piai they were going

up; eivj: p.a into; to. i`ero,n: o-p d.n asn the temple; comma; nu/n:
now; de.: but; ouvke,ti: no longer; avnabai,nousin: s.3ppai they are
going up

• Then they were going up into the temple, but now they are no
longer going up. [3ppai avnabai,nousin clarifies ambiguous
avne,bainon.]



GE11. ponhroi. h=te, avgaqoi. de. evste,.
ponhroi.: pa npm evil; h=te: s.2pii you(p) were; avgaqoi.: pa npm

good; de.: but; evste,: s.2ppi you(p) are;
• You(p) were evil, but you(p) are good.

GE12. u`mei/j me,n evste avgaqoi., hm̀eij de, evsmen ponhroi,.
u`mei/j: S pp2 np you; me,n: (untranslated); evste: 2ppi are; avgaqoi.: pa

npm good; hm̀eij: S pp1 np we; de,: but; evsmen: 2ppi are;
ponhroi,: pa npm evil

• You are good, but we are evil.

GE13. to,te h;mhn evn tw|/ i`erw|/ kai. evdi,daske, me o ̀ku,rioj.
to,te: then; h;mhn: s.1pii I was; evn: p.d in; tw|/ ièrw|/: o-p d.n dsn the

temple; kai.: and; evdi,daske,: 3siai was teaching; me: d-o pp1 as
me; o ̀ku,rioj: s d.n nsm the Lord

• Then I was in the temple and the Lord was teaching me.

GE14. le,gomen u`mi.n o[ti evn tw|/ oi;kw| u`mw/n h=men.
le,gomen: s.1ppai we are saying; u`mi.n: i-o pp2 dp to you(p); o[ti:

that; evn: p.d in; tw|/ oi;kw|: o-p d.n dsm (the) house; u`mw/n: psv
pp2 gp of you(p); h=men: s.1pii we were

• We are saying to you(p) that we were in your(p) house.

GE15. evxe,ballej auvtou.j evk tou/ i`erou/.
evxe,ballej: s.2siai you(s) were casting (out); auvtou.j: d-o pp3 gpm

them; evk: p.g out of; tou/ i`erou/: o-p d.n gsn the temple
• You(s) were casting them out of the temple.

GE16. avpe,stellon oi ̀a;nqrwpoi tou.j dou,louj auvtw/n pro,j me.
avpe,stellon: 3piai were sending out; oi` a;nqrwpoi: s d.n npm the

men; tou.j dou,louj: d-o d.n apm (the) slaves; auvtw/n: psv pp3
gpm of them; pro,j: p.a to; me: pp1 as me

• The men were sending out their slaves to me.

GE17. o ̀ku,rioj avpe,stellen avgge,louj pro.j h`ma/j.
o ̀ ku,rioj: s d.n nsm the Lord; avpe,stellen: 3siai was sending;

avgge,louj: d-o n apm messengers; pro.j: p.a to; h`ma/j: o-p pp1
ap us

• The Lord was sending messengers to us.

GE18. evn tw|/ ko,smw| h=n kai. o ̀ko,smoj ouvk e;blepen auvto,n.
evn: p.d in; tw|/ ko,smw|: o-p d.n dsm the world; h=n: s.3sii He was; kai.:

and; o ̀ko,smoj: s d.n nsm the world; ouvk: not; e;blepen: 3siai was
seeing; auvto,n: d-o pp3 asm Him

• He was in the world, and the world was not seeing Him.

GE19. dou/loj h=j tou/ ponhrou/, avlla. nu/n ouvke,ti ei= dou/loj.
dou/loj: pn n nsm a slave; h=j: s.2sii you were; tou/ ponhrou/: psv d.a

gsm of the evil one; avlla.: but; nu/n: now; ouvke,ti: no longer; ei=:
s.2spi you are; dou/loj: pn n nsm a slave

• You were a slave of the evil one, but now you are no longer a
slave.

GE20. tou/to, evsti to. tw/ron tou/ avnqrw,pou, kalo.n de. ouvk e;stin.
tou/to,: s dp nsn this; evsti: 3spi is; to. dw/ron: pn d.n nsn the gift; tou/

avnqrw,pou: psv d.n gsm of the man; kalo.n: pa a nsn beautiful;
de.: but; ouvk not; e;stin: 3spi it is

• This is the man’s gift, but it is not beautiful.

GE21. evn avrch|. h=n o ̀lo,goj, kai. o ̀lo,goj h=n pro.j to.n qeo.n, kai. qeo.j h=n o`
lo,goj.

evn: p.d in; avrch|.: o-p n dsf beginning; h=n: 3sii was; o ̀lo,goj: s d.n
nsm the word; kai.: and; o ̀lo,goj: s d.n nsm the word; h=n: 3sii
was; pro.j: p.a in the presence of; to.n qeo.n: o-p d.n asm God;,
kai.: and; qeo.j: pn n nsm God; h=n: 3sii was; o ̀lo,goj: s d.n nsm
the word

• In beginning was the Word, and the Word was in the presence of
God, and the Word was God.



B. English to Greek

EG1. The servant was saying those words against them.
the servant: s d.n nsm o ̀ dou/loj; was saying: 3siai e;lege; these

words: d-o dp.d.n apm tou,touj tou.j lo,gouj; against: p.g kat’;
them: o-p pp3 gpm auvtw/n

• o ̀dou/loj e;lege tou,touj tou.j lo,gouj kat’ auvtw/n.

EG2. According to the word of the apostle, they were going up into
the temple.

according to: p.a kata.; the word: o-p d.n asm to.n lo,gon; of the
apostle: psv d.n gsm tou/ avposto,lou; they were going up:
s.3piai avne,bainon; into: p.a eivj; the temple: o-p d.n asn to. i`ero,n

• kata. to.n lo,gon tou/ avposto,lou avne,bainon eivj to, i`ero,n.

EG3. The Lord was in His temple.
the Lord: s d.n nsm o ̀ku,rioj; was: 3sii h=n; in: p.a evn; the temple: o-

p d.n asn tw|/ i`erw|/; of Him: psv pp3 gsm auvtou/
• o ̀ku,rioj h=n evn tw|/ i`erw|/ auvtou/.

EG4. They were killing our children.
they: s pp3 npm auvtoi.; were killing: s.3piai avpe,kteinon; the chil-

dren: d-o d.n apn ta. te,kna; of us: psv pp2 gp h`mw/n
• avpe,kteinon auvtoi. ta. te,kna h`mw/n. (pronoun needed to clarify)

EG5. You(p) were dying in those days on account of the kingdom
of God.

you(p) were dying: s.2piai avpeqnh,skete; in: p.d evn; those days: o-p
dp.d.n dpf evkei,naij tai/j hm̀e,raij; on account of: p.a dia.; the
kingdom: o-p d.n asf th.n basilei,an; of God: psv d.n gsm tou/
qeou/

• avpeqnh,skete evn evkei,naij tai/j hm̀e,raij dia. th.n basilei,an tou/ qeou/.

EG6. You(s) were taking away the sins of your disciples.
you(s) were taking away: s.2siai h|=rej; the sins: d-o d.n apf ta.j

a`marti,aj; of the disciples: psv d.n gpm tw/n maqhtw/n; of you:
psv pp2 gs sou

• h|=rej ta.j a`marti,aj tw/n maqhtw/n sou.

EG7. The prophet was sending the same servants into the small
house.

the prophet s d.n nsm o ̀profh,thj; was sending: 3siai e;pempe; the
same servants: d-o d.a.n apm tou.j auvtou.j dou,louj; into: p.a eivj;
the small house: o-p d.a.n asm to.n mikro.n oi=kon

• o ̀profh,thj e;pempe tou.j auvtou.j dou,louj eivj to.n mikro.n oi=kon.

EG8. We are no longer sinners, because we are being saved by the
Lord from the sin of our hearts.

we are: s.1ppi evsme.n; no longer: ouvke,ti; sinners: pn n np
a`martwloi,; comma; because: o[ti; we are being saved: s.1pppi
swzo,meqa; by: p.g up̀o.; the Lord: o-p d.n gsm tou/ kuri,ou; from:
p.g avpo.; the sin: o-p d.n gsf th/j a`marti,aj; of the hearts: psv d.n
gpf tw/n kardiw/n; of us: psv pp1 gp h`mw/n

• evsme.n ouvke,ti a`martwloi,, o[ti swzo,meqa up̀o. tou/ kuri,ou avpo. th/j
a`marti,aj tw/n kardiw/n h`mw/n.

EG9. I was receiving this bread from the apostle’s servants.
I: S pp1 ns e;gw; was receiving: 1siai parela,mbanon; this bread: d-o

dp.d.n asm tou/ton to.n a;rton; from: p.g para.; the servants: o-p
d.n gpm tw/n dou,lwn; of the apostle: psv d.n gsm tou/ avposto,lou

• e;gw parela,mbanon tou/ton to.n a;rton para. tw/n dou,lwn tou/ avposto,lou.
Note different uses of “from”: avpo. th/j a`marti,aj tw/n kardi,wn h`mw/n,

from the sin of our hearts [we are getting away from those
sins!], and para. tw/n dou,lwn tou/ avposto,lou, from the apostle’s
servants [we are taking bread from them to ourselves; hence,
also, use of parela,mbanon].

EG10. Then he was writing these things to his brothers.
then: to,te; he was writing: s.3siai e;grafe; these things: d-o dp apn

tau/ta; to the brothers: i-o d.n dpm toi/j avdelfoi/j; of him: psv
pp3 gsm auvtou/

to,te e;grafe tau/ta toi/j avdelfoi/j auvtou/.

EG11. In that hour we were in the desert with the Lord.
in: p.d evn; that hour: o-p dp.d.n dsf evkeinh|/ th|/ w[ra|; we were: s.1pii

h=men; in: p.d evn; the desert: o-p d.n dsf th|/ evrh,mw|; with: p.d su.n;
the Lord: o-p d.n dsm tw|/ kuri,w|/

• evn evkeinh|/ th|/ w[ra| h=men evn th|/ evrh,mw| su.n tw|/ kuri,w|.



EG12. They are good, but they were evil.
they are: s.3ppi eivsin; (untranslated): me.n; good: pa npm avgaqoi,;

they were: s.3pii h=san; but: de.; evil: pa npm ponhroi.
• avgaqoi. me,n eivsin, ponhroi. de. h=san.

EG13. You(s) were good, but we were sinners [you(s) (on the one
hand) good were, we but (on the other hand) sinners were].

you(s): S pp2 ns su.; (untranslated): me.n; good: pa nsm avgaqo.j;
were: 2sii h=j; we: S pp1 np h`mei/j; but: de.; sinners: pn n npm
a`martwloi.; were: 1pii h=men

• su. me.n avgaqo.j h=j, h`mei/j de. a`martwloi. h=men.

EG14. Then I was a servant, but now I am a son.
then: to,te; I was: s.1sii h;mhn; a servant: pn n nsm dou/loj; now: nu/n;

but: de,; I am: s.1spi eivmi; a son: pn n ui`o,j.
• to,te h;mhn dou/loj, nu/n de, eivmi ui`o.j.

EG15. The sons of the prophets were gathering these things to-
gether into the temple.

The sons: s d.n npm oi ̀uiòi.; of the prophets: psv d.n gpm tw/n
profhtw/n; were gathering [together]: 3piai sunh/gon; these
things: d-o dp apn tau/ta; into: p.a eivj; the temple: o-p d.n asn
to. i`ero,n

• oi ̀uiòi. tw/n profhtw/n sunh/gon tau/ta eivj to. i`ero,n.

EG16. Now I am being sent by the Lord to the children of the
disciples, but then I was sending the righteous men into the
desert.

Now: nu/n; I am being sent: s.1sppi avposte,llomai; by: p.g up̀o.; the
Lord: o-p d.n gsm tou/ kuri,ou; to: p.a pro.j; the children: o-p
d.n apn ta. te,kna; of the disciples: psv d.n gpm tw/n maqhtw/n;
but: avlla.; then: tovte; I was sending: s.1siai e;pempon; the righ-
teous men: d-o d.a apm tou.j dikai,ouj; into: p.a eivj; the desert:
o-p d.n apf th.n e;rhmon

• nu/n avposte,llomai up̀o. tou/ kuri,ou pro.j ta. te,kna tw/n maqhtw/n, avlla.
to,te e;pempon tou.j dikai,ouj eivj th.n e;rhmon.
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